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THE STRANGER 
He3HaKOMeu 

Kelso Black laughed (Kea30 Enax paccMeaaca; to laugh - CMenmbcn). 

He laughed until his sides were splitting (oh CMeanca ^o Tex, noica y Hero He 
3a6onejiH 6oKa; to split - pacKcuibieambcn, mpecKambcn; cujibno oojienib) and the 
bottle of cheap whiskey he held clenched in his hands (h H3 dyrbinxH ^emeBoro 
bhckh, KOTopyio oh cncHMan: «#ep>xan c>KaTyio» - b /ero/ pyxax; to clench - 
cjfcuMamb, cmucKueamb ) slopped on the floor (He nojinnocr. Ha non; to slop - 
npojiueambcn, pacmecKucambcn). 

Dumb cops (Tyntie xonxi; dumb - hcmou; pam. zaynuu, mynou)\ It had been so 
easy (sto 6r>ino Tax npocTo; easy - nezKuu, npocmou ). And now he had fifty grand 
in his pockets (h ceimac y Hero b xapMaHe 6r.ino 50 uiTyx daxcoB; grand (caem) - 
1000 dojuiapoe ). The guard was dead (oxpamnix 6r»in MepTB) — but it was his 
fault (ho 3to dbino ero BHHa; fault - euna)\ He got in the way (oh BCTan Ha nyrn = 
oh Meman; way - nymb, uanpaenenue) 

Laugh [1“RJ] dumb [dflra] guard [gRd] fault [fish] 

Kelso Black laughed. 
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He laughed until his sides were splitting and the bottle of cheap whiskey he held 
clenched in his hands slopped on the floor. 

Dumb cops! It had been so easy. And now he had fifty grand in his pockets. The 
guard was dead—but it was his fault! He got in the way. 


With a laugh (co CMexoM = CMeact), Kelso Black raised the bottle to his lips 
(Ken30 Bjiok noflHec dyTuuncy k /ero/ rydaivi; to raise - nodnuMamb). That was 
when he heard it (hmchho Toryja oh h ycnniman: <oto 6bijio, Kor^a oh ycjiBmiaji 
oto»). Footsteps on the stairs (marn Ha necTHHije) that led to the attic (KOTOpaa 
Bena Ha uepflaic = Beflymeh Ha uepflaic; attic - nepdan) where he was holed up (r^e 
oh OTCHJKHBanca; to hole up - omcujfcueambcn, npHmambcn om modeu). 

He drew his pistol (oh BBrramHJi cboh nncToneT; to draw - maufimib, mnnymb). 
The door swung open (#BepB pacnaxHynacB; to swing). 

Stairs [stfqz] draw [drk] 


With a laugh, Kelso Black raised the bottle to his lips. That was when he heard 
it. Footsteps on the stairs that led to the attic where he was holed up. 

He drew his pistol. The door swung open. 


The stranger wore a black coat and a hat pulled over his eyes (Ha He3HaKOMu,e 
6bijto uepHoe najiBTO h Ha^BHHyTaa Ha /ero/ rna3a mnana; to wear - nocumb 
(odeofcdy)). 

“Hello, hello,” he said (npHBeT, npHBeT, CKa3an oh). “Kelso, I've been watching 
you (Ken30, a cne^HJi 3a to6oh; to watch - cjiedumb, uadmodamb). You please me 
immensely (tbi Memi BecBMa pa^yemB; to please - padoeamb, docmaejinmb 
ydoeojibcmeue) ” The stranger laughed (He3HaKOMeit 3acMeanca) and it sent a thrill 
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of horror through him (h BOjma yacaca 3axBaTHJia Kea3o: «h 3to nocaano apo>KB 
yacaca ckbo3b Hero /Kea3o/»). 

“Who are you? (Kto tbi?)” 

The man laughed again (nenoBeK CHOBa 3acMeajica). “You know me (tbi 
3HaeuiB Memi). I know you (a 3Haio Te6a). We made a pact about an hour ago (mbi 
3aKaiOHHJiH floroBOp okojio naca Ha3aa; to make a pact - 3aKjnonumb doeoeop), the 
moment you shot that guard (b tot momcht, Koraa tbi 3acTpejiHJi Toro oxpaHHHKa; 
to shoot )”. 

Stranger [strelnGq] please [pljz] horror ['hOrq] 

The stranger wore a black coat and a hat pulled over his eyes. 

“Hello, hello.” he said. “Kelso, I've been watching you. You please me 
immensely.” The stranger laughed and it sent a thrill of horror through him. 

“Who are you?” 

The man laughed again. “You know me. I know you. We made a pact about an 
hour ago, the moment you shot that guard.” 

“Get out! (ydHpaiica!)” Black's voice rose shrilly (tojioc Enaica nepexoann Ha 
bh3t: «noaHanca bh3tjihbo»). “Get out!” Get out!” 

“It’s time for you to come, Kelso (rede nopa, Ken3o: <oto BpeMa pim t e6a 
h,h,th)” the stranger said softly (mutko cxa3an He3HaKOMeit). “After all—we have a 
long way to go (b KOHu,e kohh,ob, y Hac Bnepean ^ojithh nyru: «mbi HMeeM aoJirnii 
nyTB HaTH”). 

The stranger took off his coat and hat (He3HaKOMeu, CHan Zero/ nanBTO h mnany; 
to take off - cnuMamb (odeofcdy)). Kelso Black looked into that Face (Ken30 Eji3k 
nocMOTpeji b 3to J1hh,o). 

He screamed (oh 3aKpHnan). 

Kelso Black screamed and screamed and screamed (Ken30 Bjisk KpHnan h 
K pHHaJI H KpHuan). 
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Voice [vols] way [wd] scream [skrjm] 


“Get out!” Black's voice rose shrilly. “Get out!” Get out!” 

“It's time for you to come, Kelso” the stranger said softly “After all—we have a 
long way to go.” 

The stranger took off his coat and hat. Kelso Black looked into that Face. 

Fie screamed. 

Kelso Black screamed and screamed and screamed. 

But the stranger just laughed and in a moment, the room was silent (ho 
H e3HaKOMeu, tojibko 3acMeanca, h b tot 5Ke momcht = nepe3 MOMenm b KOMHaTe 
BOitapHJiacB THuiHHa). And empty (h nycTOTa). 

But it smelled strongly of brimstone (h tojibko chjtbho 3anaxjio cepoh; to smell 
- Hioxamb; naxi-iymb). 

Silent [sallqnt] empty [cmptl] smell [smcl] 

But the stranger just laughed and in a moment, the room was silent. And empty. 
But it smelled strongly of brimstone. 
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